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Введение 

Однословные наименования кровеносных сосудов в русском и английском языках 

представлены лексемами, которые являются заимствованиями из латинского или грече-

ского. При этом история одного слова в разных языках могла быть разной, т.к. каждому 

языку присущи определѐнные наборы уникальных словообразовательных паттернов, с 

помощью которых лексический фонд может обогащаться. В данной статье будут рас-

смотрены три слова, относящихся к типам кровеносных сосудов: артерия (англ. artery), 

вена (англ. vein), капилляр (англ. capillary). При этом будут рассмотрены и другие сло-

ва, являющиеся также типами кровеносных сосудов, но с точки зрения лингвистики эти 

лексемы — производные от перечисленных выше субстантивов. Они будут рассмотре-

ны вместе со словами, от основы которых были образованы с помощью словообразова-

тельных элементов. 

Цель 

Рассмотреть лексемы, являющиеся типами кровеносных сосудов в русском и ан-

глийском языках, проанализировать их семантику, выявить морфемные дериваты, фра-

земы и идиомы, охарактеризовать отличия. 

Методы исследования 

Описательный, сравнительно-исторический, сопоставительный. 

Субстантив артерия (англ. artery) представляет собой заимствование из греческого 

языка посредством латинского. Греческий субстантив ἡ ἀρτηρία впервые встречается в 
V в. до н.э. у Еврипида в значении ‗трахея‘ [3, c. 242]. Значение ‗артерия‘ появляется в 

IV в. до н.э. и развивается на основе метонимического переноса от первого значения. В 

латинском языке слово употребляется с той же семантикой, которая была у греческой 

лексемы [4, с. 98]. 

В английском языке семантика лексемы artery расширилась. Английская лексема 

употребляется не только в анатомии, появляется значение ‗магистраль, главный путь‘ 

[1, I, с. 144], которое развилось на основе метафорического переноса по сходству. С 

данным значением встречается фразема arteries of commerce ‗торговые каналы‘, упо-

требляющаяся в экономике. В американском английском у субстантива появляется но-

вое значение ‗водная артерия‘, которое развилось на основе метонимического переноса. 

Таким образом, семантика английской лексемы расширилась по отношению к грече-

скому и латинскому прототипам. 

Морфемным дериватом, который обозначает тип кровеносных сосудов, от основы 

субстантива artery является лексема arteriole ‗мелкая артерия‘ [1, I, с. 144]. Очевидно, 

что английское слово появилось в результате добавления латинского уменьшительно-

ласкательного суффикса ol, однако в латинском словаре нет такой лексемы. Возможно, 

данная лексема в латыни появилась позже, когда медицина перешла на следующую 

ступень развития. Таким образом, можно полагать, что английский субстантив был за-

имствован из латинского языка, а не создан уже самими англичанами. 

Кроме субстантивов, которые были рассмотрены выше, английская лексема по-

служила источником для образования и некоторых других слов. Адъектив arterial ‗ар-
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териальный‘ [1, I, с. 144] был образован от основы латинского субстантива arteria с по-

мощью добавления адъективного суффикса al, но в латинском словаре лексема ar-

teriālis не встречается, однако в медицине это прилагательное очень распространено. 

Очевидно, что она появилась позже, а затем была заимствована в английский язык. 

Кроме значения ‗артериальный‘ у английского слова есть значение ‗разветвляющийся‘, 

с которым употребляются фраземы arterial drainage ‗система дренажа с разветвляю-

щимися каналами‘, arterial navigation ‗навигация по водным путям‘. Со значением ‗ма-

гистральный‘ встречается идиоматическая фразема arterial traffic ‗движение по глав-

ным улицам‘. Примечательно, что английский адъектив может представлять собой кон-

версию — употребляется в качестве субстантива со значением ‗магистральная дорога‘. 

От английского субстантива был образован глагол arterialize ‗превращать венозную 

кровь в артериальную‘. Кроме того, существует большое количество сложных лексем, 

которые были образованы с помощью добавления греко-латинских терминоэлементов: 

arteriology ‗артериология‘, arteriosclerosis ‗артериосклероз‘, arteritis ‗артерит‘ [1, I, с. 

144] и т. д. С развитием медицины количество подобных терминов будет расширяться. 

В русском языке семантика субстантива артерия у же, чем в английском. Кроме 
значения ‗кровеносный сосуд‘, у слова развилась семантика ‗важный путь сообщения‘ 
[2, 47] на основе метафорического переноса. От русского субстантива были образованы 

морфемные дериваты артериальный, артериола и лексемы, которые были образованы 
с помощью терминоэлементов. В сравнении с английским языком, в словари не вклю-
чены идиоматические выражения. 

Английский субстантив capillary ‗капилляр‘ [1, I, c. 317] восходит к латинской лексе-
ме capillus ‗волос‘ [4, с. 153]. В латинском языке лексема употребляется Цицероном (I в. до 
н.э.), но в словаре не встречается медицинской семантики. Можно предполагать, что лек-

сема с анатомическим значением начинает появляться позже, когда медицина развилась 
лучше, т.е. в классической латыни с такой семантикой субстантив не употреблялся.  

Лексема capillary представляет собой конверсию — может употребляться в каче-

стве адъектива со значением ‗капиллярный, волосной‘. Кроме того, у английского при-
лагательного происходит семантическая деривация, на основе метафорического пере-
носа появляется значение ‗тонкий‘. С последним значением употребляется идиомати-

ческая фразема artery fracture ‗щелевой перелом‘. 
В английском языке от основы существительного capillary были образованы две 

лексемы: субстантив capillarity ‗капиллярность, волосность‘ [1, I, c. 317] и адъектив 

capillaceous ‗капиллярный, волосной‘ [1, I, c. 317], который по семантике схож с лексе-
мой capillary, употребляющейся со значением прилагательного. 

В русском языке семантика субстантива капилляр шире английского. Кроме анато-

мического значения ‗тончайший кровеносный сосуд‘ [2, с. 415] лексема употребляется с 
семантикой ‗всякий узкий канал‘, которая развилась на основе метонимического перено-
са. Кроме того, субстантив капилляр употребляется в значении ‗трубочка с очень узким 

внутренним каналом‘, которое также развилось на основе метонимического переноса. 
От русской лексемы было образовано небольшое количество морфемных дерива-

тов: субстантив капиллярность ‗способность жидкости подниматься и опускаться по 

капиллярам‘ [2, с. 416], и адъектив капиллярный. 
Английский субстантив vein ‗вена‘ восходит к латинской лексеме vena. Латинское 

существительное полисемантично. В анатомическом значении лексема употребляется 

Цицероном (I в. до н.э.) в значении ‗кровеносный сосуд, вена‘. В античное время ла-
тинский субстантив был широко употребляем — древние авторы использовали его с 
метафорическими значениями, чтобы придать своим текстам большую изысканность. 

Перечислим эти значения: 1) пульс; 2) жилка, источник; 3) металл; 4) щель; 5) ряд де-
ревьев; 6) недра, глубина души; 7) характер; 8) предрасположение, «жилка» [4, с. 1061]. 
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В английском языке семантика латинского субстантива vein ещѐ шире. [1, III, c. 

655]. В разговорном стиле английская лексема употребляется со значением ‗жила‘. На ос-

нове метафорического переноса появляется семантика ‗ход (мысли)‘. Английский суб-

стантив употребляется также в конструкции the vein for со значением ‗настроение, творче-

ский подъем‘. Нетерминологические значения ‗способность, талант‘ и ‗склонность‘ по-

явились на основе метонимического переноса латинского субстантива vena. Кроме меди-

цины, субстантив vein употребляется в экономике со значением ‗биржевые настроения‘. 

Широко распространилось значение ‗жилка‘. На основе метонимического переноса 

значение слово начинает употребляться в ботанике, зоологии, архитектуре, геологии. 

Кроме вышеперечисленных значений, у слова есть семантика ‗тон, стиль‘, которое раз-

вилось на основе метафорического значения. В английском встречается идиоматиче-

ская фразема other remarks in the same vein ‗другие замечания в таком же духе‘. Ан-

глийская лексема представляет собой конверсию – может употребляться в качестве гла-

гола со значениями ‗покрывать что-либо сетью‘ и ‗наводить узор‘. 

Следующей лексемой, обозначающей тип кровеносных сосудов, является субстан-

тив venule ‗венула‘. Примечательно, что орфография отличается от лексемы vein. Это 

можно объяснить тем, что субстантив vein был заимствован из латинского посредством 

французского языка, было влияние французской орфографии. Следует полагать, что 

существительное venule было заимствовано из латыни без языков-посредников. Данная 

лексема не входит в состав английского словаря, рассматриваемого в данной статье, а 

расширить объѐм словарей невозможно из-за лимитированного количества источников. 

Однако в латыни был субстантив venŭla ‗жилка‘ [4, с. 1065], заимствованный в англий-

ский язык, который со временем в английском приобрѐл анатомическое значение. 

Кроме рассмотренных лексем, в английском языке встречаются и другие морфем-
ные дериваты, образованные от существительного vein: Субстантивы veining ‗жилкова-
ние, текстура, образование жил‘, veinlet ‗жилка‘, veinstone ‗жильная порода, флеболит‘ 
и адъективы veiny ‗с жилками, узорчатый‘, veinous ‗венозный, с разбухшими венами‘, 
veined ‗жилистый, с прожилками‘ [1, III, c. 655]. С последним прилагательным упо-
требляется идиоматическая фразема vein wood ‗древесина с узорчатой текстурой‘. 

В русском языке субстантив вена употребляется только в анатомическом значении 
‗кровеносный сосуд‘ [2, с. 117]. Таким образом, русская лексема была заимствована 
только с терминологическим значением, утратив всѐ семантическое богатство латин-
ского субстантива. Существительное венула также не включено в состав русского сло-
варя, рассматриваемого в данной статье. Это свидетельствует о том, что существитель-
ное венула используется только в узкоспециализированном значении в анатомии. 

От русского субстантива вена был образован адъектив венозный. Наличие неболь-
шого количества морфемных дериватов можно объяснить тем, что в русском языке в 
медицинской терминологии используется греческий корень флеб. 

Ещѐ одним типом наименования кровеносных сосудов являются синусоиды (сину-
соидные капилляры) — сосуды, расположенные в костном мозге, селезѐнке и печени. 
Но лексема синусоид в состав рассматриваемых словарей с анатомической семантикой 
не входит, поэтому не описывается в данной статье. 

Выводы 

1. Лексема артерия (англ. artery) восходит к греческому языку, но попало в рус-
ский и английский посредством латыни. 

2. Лексемы капилляр (англ. capillary) и вена (англ. vein) восходят к латинскому. 
3. Английские субстантивы artery, vein более многозначны, чем русские, латинские 

и греческое слова. Однако русская лексема капилляр многозначнее английской. 
4. С английскими лексемами употребляются идиоматичные фраземы arterial traffic 

‗движение по главным улицам‘, artery fracture ‗щелевой перелом‘, other remarks in the 



 

 

 

135 

same vein ‗другие замечания в таком же духе‘, vein wood ‗древесина с узорчатой тексту-

рой‘. В словаре Кузнецова нет идиом с лексемами, обозначающими наименования кро-

веносных сосудов. 

5. В медицинской терминологии (особенно в клиническом разделе) в значении ‗вена‘ 

преимущественно употребляется греческий корень флеб (англ. phleb), поэтому морфемных 

дериватов с исконно-латинской лексемой в русском и английском не так много. 

6. Русские и английские лексемы употребляются не только в анатомическом значе-

нии. Можно предполагать, что семантика рассмотренных слова будет расширяться и 

дальше, т.к. человек не может хранить в своей памяти огромное количество слов, одна-

ко это порождает полисемию, что делает восприятие слов вне контекста сложнее. 
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Введение 

Здравоохранение — важнейшая социальная сфера общества. По определению Все-
мирной организации здравоохранения системой здравоохранения признается совокуп-
ность организаций, учреждений и ресурсов, которые предоставляют медицинскую по-
мощь для удовлетворения медицинских потребностей целевых групп населения. Любая 
система здравоохранения является справедливой, когда она в равной степени, без дис-
криминации способна удовлетворить потребности своих граждан. В основе справедли-
вого распределения медицинских ресурсов лежат принципы стремления к максималь-
ной пользе, пользе для пациента, которая всегда должна превышать научный или обще-
ственный интерес, а также равенства ко всем. Равенство может рассматриваться как 
равное отношение к равным потребностям с соблюдением принципа защиты социально 
уязвимых групп граждан. Например, одинаковая длительность нахождения в больнице 
в определенном состоянии, одинаковое время ожидания получения лечения для паци-
ентов с одинаковой болезнью, одинаковые показатели смертности с поправкой на воз-
раст и пол и т. д. Качественное медицинское обслуживание и справедливость – главные 
критерии эффективной системы национального здравоохранения. Принцип справедли-
вости, с одной стороны, непосредственно связан с правом человека на охрану здоровья, 
и, с другой стороны, является показателем достигнутого уровня социальной защиты 
человека в области здравоохранения в данном государстве. 

Цель 

Дать характеристику существующей в Республике Беларусь системе здравоохра-

нения в реализации доступности медицинской помощи через критерии справедливо-

сти и равенства. 
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